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WAZNE, ZACHOWAC, DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA: UWAZNIE PRZECZYTAC
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY
WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG
AU :BEWAI- REN: SORGFALTIG LESEN,
DULEZITE, UCHOVEJTE PRO POZDEJSI
PQUZITI: C 'ETE POZORNE ,
DOLEZITE, USCHOVAJTE PRE BUDUCU
POTREBU: CITAJTE POZORNE

EN.Follow the manufacturer’'s assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kénnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnepyeT BbINOMHATL COMMAaCcHO MHCTPYKUMK, pa3paboTaHHON Npon3BoAUTENEM.
HecobntogeHve atoro npasuna MoxeT npuBecTy k onacHocTn. CZ.Montaz provedte podle pokyn( vyrobce, jinak mdze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade méze dojst’ k nebezpe€enstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati utmutatéja alapjan hajtsa végre -
ellenkez6 esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BbpLUM B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMWUTE Ha NPOM3BOAUTENS — B MPOTUBEH Cryyal Moxe Aa
BBb3HMKHe onacHa cuTyaums. TR.Kurulum dreticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olugabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontazZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3soauT y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemmno nponssohay — y cynpoTHOM NocToju pusnk oa onacHocTh. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
37iNCHIOBATM 3MiAHO 3 IHCTPYKLIiE0, PO3pOBNEHO0 BUPOBHMKOM - B iHLLOMY BUNaaKy MoXe BUHUKHYTK Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jéttémin$71 3
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(PL)

Ostrzezenie: Bgdz swiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogien oraz inne silne zrédta ciepta, takie jak promienniki
elektryczne lub gazowe itp. umieszczone w poblizu tézka.

Ostrzezenie: Nie uzywac tézka, jezeli jakikolwiek jego element jest uszkodzony, rozdarty lub brakuje elementu,
uzywac tylko elementéw dopuszczonych przez producenta.

Ostrzezenie: Nie pozostawia¢ w t6zku czegokolwiek ani nie ustawia¢ té6zka w poblizu innego sprzetu, ktéry mogtby
stanowi¢ podparcie dla stopy lub spowodowac niebezpieczenstwo uduszenia lub powieszenia dziecka, np.
przewody, sznurki zaston/zaluzji.

Ostrzezenie: Nie uzywac w t6zku wiecej niz jednego materaca.

Wszystkie okucia podczas ich montazu powinny by¢ dobrze dokrecone oraz regularnie sprawdzane i w razie
koniecznosci dokrecane.

Aby zapobiec obrazeniom dziecka w skutek upadku t6zko nie powinno by¢ dtuzej uzywane, jezeli dziecko potrafi
sie wspigc i wyjs¢ z tézka.

Najnizsze potozenie dna t6zka jest najbezpieczniejsze. Gdy dziecko zaczyna samodzielnie siadaé powinno sie
zawsze uzywac tylko tego poziomu.

Grubo$¢ materaca powinna by¢ taka, aby wewnetrzna wysokos$¢ (mierzona od gérnej ptaszczyzny materaca do
gornej krawedzi ramy tézka) wynosita co najmniej 500 mm w najnizszym potozeniu dna i co najmniej 200 mm w
najwyzszym potozeniu dna tézka.

Dtugos¢ i szeroko$¢ materaca powinna byc taka, aby szczelina miedzy materacem a bokami i szczytami nie
przekraczata 30 mm.

(EN)

Warning: Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as electric bar fires, gas fires,
etc. in the near vicinity of the cot.

Warning: Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use only spare parts approved by the
manufacturer.

Warning: Do not leave anything in the cot or place the cot close to another product, which could provide a foothold
or present a danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords.

Warning: Do not use more than one mattress in the cot.

All assembly fittings should always be tightened properly and that fittings should be checked regularly and
retightened as necessary.

In order to prevent the risk of injury caused by a child falling out of the bed, it is important to stop using the bed if a
child can climb out of it.

The lowest position is the safest and that the base should always be used in that position as soon as the baby is
old enough to sit up

The thickness of the mattress should be such as the inner height (messured from the top of the mattress to the top
of the bed side) is at least 500 mm in the lowest position and at least 200 mm in the highest position of bed’s base.
The length and width of the mattress should be such as the gap between the matress and the sides and ends of
the bed do not exceed 30 mm.

(DE)

Warnung: Vergewissern Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken
Hitzequellen, z. B. elektrische Heizstrahler, Gasotfen, aufgestellt ist.

Warnung: Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind
oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

Warnung: Gegenstande, die als Fu3halt dienen kénnten oder die eine Erstickungs- oder Strangulierungsgefahr
darstellen, z. B. Schnure, Vorhang-/Gardinenkordel, durfen nicht im Kinderbett gelassen werden; das Kinderbett
darf nicht in der Nahe solcher Gegenstande aufgestellt werden.

Warnung: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

Bitte alle Beschlage wahrend der Montage gut verschrauben. Bei der weiteren Benutzung sollte man die
Schrauben und Beschlage regelmafig tberprifen und gegebenenfalls erneut verschrauben.

Um eine Gefahrdung und Unfalle zu vermeiden, sollte dieses Bett nicht mehr benutzt werden, wenn sich das Kind
selbstatédnding an Mdébelsticken hochziehen kann. Es muss vermieden werden, dass es aus dem Bett
herausfallen kann.

Die tiefste Stufe des Bettbodens ist die sicherste. Wenn das Kind beginnt selbst zu sitzen, sollte man
ausschlief3lich diese Einstellung verwenden.

Die Matrazenbreite soll so sein, dass die innere Hohe (messen von der oberen Flache der Matratze bis zur oberen
Kante des Bettrahmens) mindestens 5500 mm in der tiefsten und 200 mm in der héchsten Aufstellung bis zum
Bettboden betragt.

Die Breite und Lange der Matratze soll s osein, dass die Spalte zwiechen der Matratze und Bettseiten, Kopf- und
Fufdteil 30 mm nicht Uberschreitert. 2113



(C2)

Varovani: Upozorfiujeme na riziko hrozici kvili otevienému ohni a jinym zdrojum silného tepla (nap¥. elektrickym a
plynovym ohfivaclim) atd. v blizkosti détské postylky.

Varovani: NepouZivejte détskou postylku, pokud je néjaka jeji sou€ast rozbita, roztrhana nebo chybi, a pouzZivejte
pouze nahradni dily schvalené vyrobcem.

Varovani: Nenechavejte nic v détské postylce ani ji neumistujte blizko jinych pfedmétd, které Ize vyuzit jako
stupinek nebo mohou pfedstavovat nebezpeci uduseni €i uskrceni (napf. struny, SAlry od zavésu/zaluzii).
Varovani: Nepouzivejte v postylce vice nez jednu matraci.

VSechny montazni prvky je tfeba pofadné utahnout a pravidelné kontrolovat a dotahovat dle potfeby.

V ramci prevence rizika Urazu zpusobeného padem ditéte z postylky je dllezité ji pfestat pouzivat, kdyz je z ni dité
schopno vylézt.

dokazalo posadit.

TlouStka matrace by méla odpovidat vnitfni vySce (méfeno od horniho okraje matrace k horni hrané bo¢ni Casti
Délka a Sifka matrace by méla odpovidat tomu, aby mezera mezi matraci a stranami a konci postele nepfesahla
30 mm.

(SK)

UPOZORNENIE: Nepodcerniujte riziko otvoreného ohiia a dalSich zdrojov intenzivneho tepla, ako su elektrické
ohrievace, plynové ohrievace atd. v blizkosti postielky.

Warning: Nepouzivajte postielku, ak je niektora z jej Casti zZlomena, natrhnuta alebo chyba, a vzdy pouzivajte len
nahradné diely schvalené vyrobcom.

Upozornenie: Nenechavaijte nic¢ v postielke, ani neumiestriujte samotnu postielku vedla Zziadneho predmetu, ktory
by mohol sluZit' ako stupienok

alebo by mohol predstavovat hrozbu zadusenia ¢i uskrtenia, napr. Snury od zaluzii / zaclon.

Upozornenie: V postielke nepouzivajte viac nez jeden matrac.

Vsetky diely a ich uchyty by mali byt vZdy spravne dotiahnuté a spojovacie prvky by mali byt pravidelne
kontrolované a dotahované, ak je to potrebné.

Aby sa predislo riziku zranenia pri pade dietata z postielky, je délezité prestat postielku pouZivat, ked z nej dieta
uz dokaze vyliezt.

dost’ staré na to, aby sa posadilo.

Hrabka matraca by mala koreSpondovat’ s vnutornou vySkou (merané od vrchnej strany matraca po vrch boc¢nice
postielky), a je to aspori 500 mm v najnizSej pozicii a aspori 200 mm v najvyssej pozicii zakladne postielky.
Dizka a $irka matraca by mala byt taka, aby $trbina medzi matracom a bokmi &i koncami

postielky nepresiahla 30 mm.

3/13
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(PL) Aby unikng¢ uwiezienia (zakleszczenia) glowy dziecka miedzy elementami boku t6zeczka nalezy
wyjmowac i wktada¢ wszystkie 3 szczebelki jednoczesnie. Przy wkfadaniu szczebelkdw upewnij sie, ze
koncdowka z osadzong sprezyng skierowana jest do gory.

(EN) To avoid your child's head getting trapped (stuck) between the elements of the cot's side, remove and
insert all 3 rungs at the same time. When putting the rungs in, make sure that the end with the embedded
spring is facing upwards.

(DE) Um zu vermeiden, dass der Kopf des Kindes zwischen den Seitenteilen des Kinderbettes eingeklemmt
wird, alle 3 Sprossen sollen gleichzeitig herausgenommen bzw. eingelegt werden. Beim Einlegen der
Sprossen achten Sie darauf, dass das Ende mit der eingesetzten Feder nach oben gerichtet ist.

(CS) Aby nedoslo k uvéznéni (uviznuti) hlavy ditéte mezi elementy boku postylky, vyjimejte a vkladejte
vSechny 3 pficky souCasné. Pfi vkladani pficek se ujistéte, Ze koncovka s osazenou pruzinou smérfuje
nahoru.

(SK) Aby ste predisli uviaznutiu (zovretiu) hlavy dietata medzi prvkami boku postielky, mali by ste vyberat a
vkladat vSetky 3 prieCky su€asne. Pri vkladani prieCok dbajte na to, aby koniec s nasadenou pruzinou
smeroval nahor. 11713



-EN-

GUIDELINES FOR FURNITURE CARE

Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mébel einer
grundlichen Reinigung bedirfen, kdnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Madbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieRend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelstblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mobelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
-FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!I! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES - CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.

-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywacé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ $rodkéw zragcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé  wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGAI!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunigto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKUUA NO yXoA[y 3A MEBEJbIO
Cnepnyet npuaepxmnsaTbcs HWKenpuBeaeHHON
VHCTPYKLMM MO Hagnexatuemy yxoay 3a mebenbto:
[INs YMCTKM MCMOMNb30BaTb YMCTYIO, CyXYl U MSATKYHO
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLiaTensHoW
YMCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMouYuTb BOAOW WU
YUCTALLMM CPEACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM ANS YUCTKU
mebenu, 1 Janee BbITepeTb OYULLAEMbIE AMEMEHTbI
pocyxa. MeTannuyeckne W CTEKNSHHble 4acTu
YNCTUTb  OOCTYNHbIMWM B  Mpofaxe CpeacTBamu,
npegHasHavYeHHbIMU ANs YACTKU MaTepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUMW C Pa3MeLleHHOM Ha HUx
WNHCTPYKUMEN.

He ucnonb3oBaTtb abpasuBHbIE, XECTkMe CpeacTBa, a
Takxke Apyrne ¢ HeM3BeCTHbIM NpeaHa3HayeHneMm.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb  YeTKoe
o603HayeHne O TOM, YTO OHU NpeAHa3HaYeHbl AnsA
YUCTKK meGenu.

BHUMAHMUE!!! [nsaHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa  3aliuTHaa MneHKa, MOXHO YUCTUTb U
MNCNonb30BaTh TOSLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrZzovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim  pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit Cisténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu

materialt shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
uréeny k ¢isténi nabytku.
POZOR!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna fdlie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLCADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na cCistenie pouzivajte Cistu, sucht a makku handriku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo cistiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami ur¢enymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte Zieravé,
neurcitym urenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na cCistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

brisne a iné pripravky s

- HU- A BUTOR APOLASAVAL

KAPCSOLATOS TANACSOK

Kérjik, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
torélni. A fém és lveg elemeket a szakizletekben
kaphaté, erre a célra vald tisztitoszerekkel Kkell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon mar¢ illetve surolé hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényl elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a védéfolia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG - CBHBETHU 3A TPUNXKA HA MEBEJNIUTE

Mons, n3nona3samTe  crnegHUTe  Benexku
npasunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Non3BanTe umucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  M3nUcKBaT  MpeELM3HO
noyncTBaHe, T8 Moxe ga 6bAe Neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv npenapart, NpeAHasHayeH 3a NoYnCTBaHe Ha
mebenu, a crneq ToBa u3ObpLIETE NOYUCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanmHM M CTbKIEHW YacTu
noyucTBamTe C [OCTBIMHU TbProBCKM  CPEACTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3W  TUN  MaTepuanuM B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE, NMOCTaBEHN BbPXY TAX.
He wu3nonseaite passxgawm, abpasveBHu u Opyru
CcpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3HayYeHue.
MouucTBawm cpeacTtBa TpsGBa Aa uMaT sicHa

3a

MHAMKauuA, 4Ye Te ca npeAHasHayeHu 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHME!!! EnemeHTM ¢ rnmaHu, OT KOuUTO

3aWuTHOTO ¢hormo Be npemaxHaTo, MOXe fna ce
noyYncTBa v Nonaea eMHCTBEHO crnep 72 Yaca.
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-TR - MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asadidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektidi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar Uzerine yerlestirilmig talimatlarina uygun
olarak bu tir ylizeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk igareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirlmis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos moveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s mdveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moéveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metadlicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagao desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moveis.

ATENGAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegédo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

- SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva uposStevate
spodnja navodila in opozorila: B
Za Cis¢enje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢is€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im distilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢is€ene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za c¢iScenje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$¢itna folija, je dovoljeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:
Za CiScenje Kkoristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno CiS¢enje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢is¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢i$€enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale cédror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curdtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cis¢enje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢is¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iséenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!l Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL
Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mdbelskotsel:

Till rengéring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om

moblerna kraver grundligare rengéring kan den vara

latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar

avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda

delarna. Metalldelar och glas rengérs med tillgangliga i

handeln medel som &r avsedda fér dessa material i

enlighet med produktinstruktioner.

Anvand inte fratande rengdringsmedel, skurmedel

eller andra rengéringsmedel med okant andamal.

Rengoringsmedel maste ha tydlig markning att de

far anvandas till rengéring av mobler.

OBS!l!  Element i hogglans dar skyddsfolien har

avlagsnats kan rengéras forst efter 72 timmar.

-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puod
bagnarlo con un po’ dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE ! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKLUIA 3 gornagy 3A

MEBNAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTPyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[nsi YNCTKM BUKOPUCTOBYBATU YUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAKWwo Mebni  BuUMarawTb  peTenbHiLoil
UMCTKM, TKAHUHY MOXHa 3rerka 3MouuTu y Bodi abo
MUIOYOMY 3acobi, MpU3HaYeHoOMy Anst YNCTKKU Mebni., i
nani BATEPTUM €neMeHTW, sIKi OYMLLAITbCS, HacyXxo.
MerTaniuHi Ta CKNAHI 4aCTUHM YUCTUTU HaSIBHUMKU Yy
npofdaxy 3acobamu, npuaHa4YeHUMKM AN YUCTKU
martepianis  uUbOro TUMy, Yy BiANOBIAHOCTI A0
PO3MiLLEHOT Ha HUX IHCTPYKLT.

He BukopucToByBaTU abpasviBHi, >KOPCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLi 3 HEBIAOMUM MPU3HAYEHHAM.

Mwuioui 3acobm NOBUHHI MaTh YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHWU NPU3HaYeHi Ans YACTKU MebniB.
YBATA!ll NsHUEBi enemMeHTH, 3 SKNX 3HATA 3axUcHa
nniBka, MOXHa YUCTUTU Ta BMKOPUCTOBYBaTW NuLLE
yepes 72 roanHu.

-LT- BALDY PRIEZIUDROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopSanu:

Tin$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas hdzekli, kas
paredzéts meébelu tiri8anai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tirnSanas Iidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tiriSanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu nduetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui médbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejérel pihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muigil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada s6dvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge marge, et
need on méeldud moobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud v6ib puhastada alles peale
72 tundi.
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